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Funny German Sayings
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In this month's newsletter, | would like to
introduce a series in which | talk about various
aspects of my mother tongue, the German
language. Let us take a look at the first part:
Funny German sayings.

Many people, if asked what they associate
with Germany, will almost certainly list sausages
among other things like beer. And yes, the
sausage, or “Wurst” in German, is not only a
popular dish amongst Germans, it has also
made its way into many expressions such as
“Das ist mir Wurst/Wurscht” (= it’s sausage to
me). Surprisingly, it means that you absolutely
do not care about something. But if you want to
clearly state that the situation at hand is getting
serious, then you may say “Jetzt geht es um
die Wurst” (= now it’s about the sausage). So it
seems that Wurst can be both an indicator for
something important, as well as something
meaningless. A Schrodingers-Wurst, if you will.

“Alles hat ein Ende, nur die Wurst hat
zwei” (= everything has an end, except a
sausage. It has two) is a song lyric turned saying
that you might come across.
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It serves to remind people that both good
times and bad times will come to an end. So
appreciate the good times and don’t give up
during bad ones. Also, if you have chunky fingers
or type on your phone as if you have chunky
fingers, you can claim to have “Wurstfinger” (=
sausage fingers). Of course, there are also loads
of non-sausage-related sayings.

“Ich glaube, mein Schwein pfeift!” literally
means “I think my pig whistles”, but is actually
used when you are surprised or appalled by
something. Another saying with the same
meaning is “Da wird der Hund in der Pfanne
verriickt” (= the dog_in the frying_pan is going
crazy).
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“Hatte, hatte, Fahrradkette” is one for all the
overthinkers. The English equivalent is “shoulda,
woulda, coulda”. While the direct translation is
“could’ve, could’ve, bicycle chain”, the bicycle
chain does not necessarily carry any meaning
here, it just rhymes.

| will leave it at that for now but would like to
revisit this topic and share even more quirky
sayings and expressions in a later issue!
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	　「Alles hat ein Ende, nur die Wurst hat zwei (ｱﾚｽ　ﾊｯﾄ　ｱｲﾝ　ｴﾝﾃﾞｰ、　ﾇｰｱ　ﾃﾞｨｰ　ｳﾞﾙｽﾄ　ﾊｯﾄ　ﾂｳﾞｧｲ)」（直訳：全てに終わりが(一つ)ある。終わりが二つあるのはソーセージだけだ）は歌詞から生まれた諺です。これはジョークとしてよく使われますが、良い時も、悪い時も、必ず終わりが来るという意味です。今回のWurst編の最後の言い回しですが、指が少し太い人や、キーボードやスマホの画面で隣のキーをよく誤って押してしまうと「Wurstfinger (ｳﾞﾙｽﾄ　ﾌｪｨﾝｶﾞｰ)」（直訳：ソーセージ指）という表現が使えます。もちろん、Wurstが登場していない諺・言い回しも多数あります。
	　「Ich glaube, mein Schwein pfeift! (ｲｯﾋ　ｸﾞﾗｳﾍﾞ　ﾏｲﾝ　ｼｭｳﾞｧｲﾝ　ﾌﾟﾌｧｲﾌﾄ)」（直訳：私の豚が口笛を吹いていると思う）は、 大きな驚き、あり得ないことに使います。「Da wird der Hund in der Pfanne verrückt (ﾀﾞｰ　ｳﾞｨﾙﾄ　ﾃﾞｱ　ﾌﾝﾄ　ｲﾝ　ﾃﾞｱ　ﾌﾟﾌｧﾝﾈ　ﾌｪｱﾘｭｸﾄ)」（直訳：フライパンの中で犬が狂っている）の意味もほとんど同様で、同じ場面で使えます。
	　最後に「Hätte, hätte, Fahrradkette (ﾍﾃ　ﾍﾃ　ﾌｧｰﾙﾗｰﾄｹｯﾃ)」です。直訳は「もし～だったら、もし～だったら、自転車のチェーン」ですが、「あのとき～してればなぁ」という「たられば」な意味です。自転車のチェーンには特に意味はなく、ただ韻を踏んでいるだけです。
	　今回はここまでですが、次号以降でもっと紹介したいと思います！
	　It serves to remind people that both good times and bad times will come to an end. So appreciate the good times and don’t give up during bad ones. Also, if you have chunky fingers or type on your phone as if you have chunky fingers, you can claim to have “Wurstfinger” (= sausage fingers). Of course, there are also loads of non-sausage-related sayings.
	　“Ich glaube, mein Schwein pfeift!” literally means “I think my pig whistles”, but is actually used when you are surprised or appalled by something. Another saying with the same meaning is “Da wird der Hund in der Pfanne verrückt” (= the dog in the frying pan is going crazy).
	　“Hätte, hätte, Fahrradkette” is one for all the overthinkers. The English equivalent is “shoulda, woulda, coulda”. While the direct translation is “could’ve, could’ve, bicycle chain”, the bicycle chain does not necessarily carry any meaning here, it just rhymes.
	　I will leave it at that for now but would like to revisit this topic and share even more quirky sayings and expressions in a later issue!
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